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INFORMATIVO DO DEPTY? DE ESPERANTO DA SOC. ESP 


L. L. Zamenhof. 

A direlta dele 

o filho, Dr. Adŝio, 
tambem idealista do 
Esperanto. Atr4s, 
A. Grabowski, 
"pal da poesia 
esperantista". 
Berna (Sulga), 
1913, 99 Congresso 
Universal 

de Esperanto 


NO peseak 


estu bonvenaj | 


1995 de casa cheia! F assim que iniciamos 
este ano letivo com mais de 60 alunos ins 
critos. Isto demonstra que o Esperanto 
vem, a cada dia; sendo reconhecido e com- 
preendido como um verdadeiro instrumento 
de confraternizacao entre pessoas de i- 
guais ou diferentes nacionalidades. 

O DESBAK q3 as boas-vindas a todos com va 
tos de exito no aprendizado desta tio im- 
portante lingua. 

Kecebemos atĉ meados de marco, cerca de 
uma centena de correspondencias provin~ 
das dos mais distantes lugares do Brasil 


bem como outras do exterior. Nosso cordial 
agradecimento a todos e com certeza repe- 


timos a uma sO Voz: 
" BSTAMOS DE PORTAS ABBRTAS g 


SBJAM TODOS “BEM- VINDOS e 


EQUIPE DESEAK 


SOLECA DOMETO 


(El la gauĉa kanzono "Tapera calda", 
esperantigis : I.Sanguinetti). 


Kiel mia lando estas bela 
Kiel bela la kampar ' ; 
Ĝi ŝajnas ke ĉio kantas 
El gorĝo de la birdar' . 


ENCONTRO 
ESPERANTISTA 
DE 
PORTO ALEGRE 


qias: 29e 30/04 
1a: DESSAK 


A Sowedade Esperarrhsta 
de Forto Alagre smemom 
Venas la roso el la nokto hasto ano, ~ LingJenferafio. 
Kaj trempas ĉion je ploro : Q dia o2/4 realizo~se um 
Kiel larmoj el la naturo, a/mogo Comemorando esto doka 


Kiu falas sur nla koro ! tO im porforrte pan Oo mosso 
movimerrbo. 


Bratenizamos a afva/ Dira- 


En la doneto soleca 
Sur la bordo de la vojo, 
La kordeono plorĝemas 

Pro mla granda malĝojo. 


Dumnokte la plena luno 
Arĝentas ĉion,tiel hela : 
Ĝi ŝajnas al kordeonisto 
Kompati lin Dio ĉiela. 


: Tl E 


POPOLO KIU NE KULTAS LA MEMORON PRI SIA TRADICIO Ki 
ESTAS POPOLO KIU MORTAS EN ĈIU GENERACIO „.. FA 


eranto 
ne 


De loko flugis ĝi al loko 


Aviadilo el la granda brazila urbo o 
Curitiba celis al San-Paŭlo. Kelkajn = 


minutojn post la desurteriĝo japana 
pasaĝero ekkriis: “Babela turo ... 
Neniu parolas Esperanton!” Venis 
respondo: “Kara samideano, mi sa- 


DE 
lutas vin. Ankoraŭ mi estas komen- E SŜ PE RAN TO 


canto, sed mi jam komprenas ...” 
La japano leviĝis kaj brakumis la Em Jviz de fora / MO - 
brazilanon Cesar Reis, kiu unuafoje 
parolis Esperante kun alilandano. 
(Komunikoj de SES) 


BRAZILA ESPERANTISTO 


Okaze de la eksterordinara kunsido de la Federacia Kon 
silantaro de B3BBk, Brasilia la 6an-8an de Januaro 1995, 
estis decidite reeldofi la organon de B3Eb: " Brazila 
Esperantisto ". La unua numero de ci tiu serio, laŭ 
interkonsento devos aperi antaŭ la fino de junio kaj 
poste de tri en tri monatoj, tio signifas ke estas ne- 
cese ekagi. ŝn la projekto estis sugestita rica enha- 
Vo kultura kaj primovada kun multaj sekcioj: literatu- 
ro, noticoj, editorialo, instruado, leteroj de la le - 
gantoj, recenzo de libroj, komentarioj, intervjuoj 5 
ktp, do kampoj de agaĵo kaj esprimado ne mankas ... ek 
al viaj plumoj : Eminentaj kunlaborantoj, kompreneble 
niaj akademianoj, Sylla Chaves, Geraldo Mattos, Leopol 
do Knoedt sed ankau Jose Passini, Walter Francini, Fa- 
bricio kodrigues Valle, Ursula kaj Giuseppe Srattapa - 
glia, ... fine ciuj agantoj, poetoj, ĵurnalistoj, ver- 
kemuloj kaj pensemuloj de nia vasta lando ! Estis an- 
kaŭ iniciatita "Fondaĵo B.E." por alfronti la monan 

flankon, tiel ke vi povas sendi tiucele vian valuton 

aj BEL (Rg lo,oo monate). 


CONGRESSO BRASILEIRO 


5» Esperantista 


Kolombio: Furoraj lerniloj 

Pli ol 150 personoj aŭskultis prelegojn 
kaj eĉ rokmuzikon en Esperanto en la 
3-a Kolombia Renkontiĝo de Esperanto 
(12-14 nov., Cali). Santiago Alvarez 
proponis renkonton de kolombiaj kaj 
venezuelaj esperantistoj por 1996, en 
Karakaso. 


Francio: 
Helpema eŭro-parlamentano 

La urbestro de Villeneuve d'Ascq, 
eŭro-deputito Gerard Caudron, akcep- 
tis la 22-an de okt. kvin-personan 
delegacion e-istan. Li deklaris sin 
preta disdoni E-dokumentojn en la 
Eŭropa Parlamento kaj kolekti la 


nomojn de Esperanto-favorantoj tie. 
(NordGazeto) 


Pli ol2000 kolombiaj librejoj vendas 
la kunkasedajn lernilojn de Luis Jorge 
Santos Morales, Esperanto — Unu 
mondo, unu lingvo (1986) kaj La lingvo 
por amikiĝi (1993), kies lernantoj 
nun organizas klubojn en kvar urboj. 
(J. E. Bachrich) 


ŜO” CONGRESSO UNIVERSAL DE Es- 
PERANTO - JULHo/95 = 


TEMPERE - FINLANDIA 


ESPERANTO 


Segunda lingua de cada povo. 
Cem vezes mais facil do que qualquer idioma. 
Veiculo certo para a comunicacĝo internacional. 


e Katolikismo: 

Propra domo en Romo 

En junio (p. 117) ni raportis pri la 
intenco de Internacia Katolika Unu- 
iĝo E-ista aĉeti propran sidejon en 
Romo. Tio realiĝis la 18-an de okto- 
bro, kaj IKUE esperas inaŭguri sian 
Centran Oĥcejon en aprilo. Laŭ reci- 
proke utila aranĝo, la lokalo oficiale 
servos kiel loĝejo de la katolika akti- 
vulo Carlo Sarandrea kaj lia estonta 
edzino. IKUE (D-ro Antonio de Salvo, 
1987- Warszawa,Polonia C.P. 4017, IT-00182 Roma Appio, 
1988- Eotterdam : Holanda Italio) invitas “daŭre kontribui al la 

Baŝ I tonduso “Doni domon al IKUE”, por 

1989- righton, nglaterra konvene ekipi la sidejon. (Espero 
1990- Havana, Cuba Katolika) 
1991- Bergen L N oruega La 14-an de majo fondiĝis litova filio 


Vi A ria de IKUE. Temas pri la unua membro- 
1992 iena,“ust organizo en eks-sovetia lando. (Litova 


1993- Valencia, “spanha Stelo) 
1994- Seul, oreia ESPERANTO januaro 1995 


os 10 ULTIMOS CONGRESSOS 

UNIVERSAIS DE ESPERANTO 
1985- Augsburgo, Alemanha 
1986- Pequim,“hina 


LUMO 


DIVALDO P. FRANCO 


Artisme ilustrita. Poezieca, belliteratura, alte mo- 
rala. La Spirito de Rabindranath Tagore diktis 
ĝin al la mediumo Divaldo P. Franco. Traduko de La katalogo estas sendita senpage al la regulaj klientoj 


S de la Libroservo de UFA. Ĉiuj aliaj povas aĉeti ĝin 
prof. Benedicto Silva. por la prezo de 9 gld. Triona rabato ekde 3 ekz. 


Aldoniĝas 1096 por sendokostoj (minimume 5 gld.) 
kaj por la klientoj en la Eŭropa Unio 690 por imposto. 


ESPERANTO-KURSO €N VIDEO 
por hispanlingvanoj — de Enrique Kohei 
proktiko moderno lernilo 


Prezo por lu tuto khurco (inikludito ofrurmo) 50,- gld. 
Mendu de Marto Solis (UER-konto msso-z): C. Correo 407 — 
2600 Venodo Tuerto — Ĥrgentino. (Menciu la sistemon de lo video ) 


Lando de libereco, lando de estonteco, mi vin salutas! 
Lando, pri kiu revis kaj nun ankoraŭ revas multaj suferantoj 
kaj senkulpaj persekutatoj, mi vin salutas! 

Regno de homoj, kiu apartenas ne a! tiu aŭ alia gento aŭ 
eklezio, sed al ĉiuj honestaj; filoj, mi inas antaŭ vi, kaj mi 
estas feliĉa, ke la sorto permesis al mi, vin vidi kaj spiri 
almenaŭ dum kelka tempo vian liberan, 
de neniu monopoligitan aeron. 

Saluton al vi, Usono, plej potenca reprezentanto 
de la nova mondo. 


Zamenhof, ĉe la malferma parolado de la 6-a U.K. 


ZAMENHOJ 


4 19899512R 15 B AE TEOIMA 8 MIA EIE AMEL.L.Zamenho[,1859512-15- 1917 4) 
i ARRZIIMTAYMXILSA, MRKERS RIDA RIEKMKMAK IE 


t koe o a TAI: 9 Sipadeo oe J 


(POŜTKARTO PRI LA 130-A DATREVENO DE. LA NASKIĜO DE ZAMENHOF ) 
- Venis el Ĉinio - 


Dos cincos continentes a ŝuropa ĉ ainda 
o que mais precisa do Bsperanto. 8, cu- 
riosamente, pelo fato de possuir um 
excessivo n“ de idiomas. Na Franca, por 
exemplo, fala-se, alĉm do frances, o 
bretĉo e o basco. Na Espanha, alĉm do 
espanhol, fala-se 0 catal3o e OP basco.. 
Na Bĉigica, ha necessidade de falar-se 

o frances, o alemŝo e o holandes. Na 
Holanda, fala-se o holandes, o alemio 

e o frisi». Na Suica, hA necessidade de 
falar-se o alemao, o italiano, o fran ~ 


LI 


CesS, Oo imgles... (SBI n2 1370) 


INFORTUNIO l 
(Baha~y: llah) 


Ref/eroes 


EN NIAJ TASKOJ 


“... ne pripensadu altajn afe- 
rojn, sed klinadu vin al hu- 
milaj aferoj.” 

Paŭlo(Romanoj,12:16) 


“Nepripensadu altajn aferojn, sed klinadu vin al 
humilaj aferoj” - rekomendas la apostolo, saĝe. 

Multaj lernantoj de la Evangelio deziras, ke la grandaj 
realigoj okazu rapide... ] 

La krono de la sankteco... 

La povo de la kuracado... 

La gloro de la supera kono... 

La edifoj grandpovaj... 

Tamen, nura aspiro ne sufiĉas por atingi realigon. 

Ĉio, en la emplekso de la Naturo, obeas al sekvemo. 

La arbo venkinta en la rikolto pasis tra la situacio de 

arbusto. 

La akvofalo, kiu movas potencajn turbinojn, estis aro da 
fluetoj en la fonto. 

La projekto por konstruo de riĉa domo estas impona, 
tamen, nepras la laboro de l' pioĉo kaj de l” ŝpato, de l' briko 
kaj de !” ŝtono, por ke la arto kaj la komforto esprimu sin. 

Ni alprenu la humilajn devojn kun sindonemo al nia 
idealo de progreso kaj triumfo. 

Eĉ se nia devo estas la plej malfacila kaj !a plej simpla, 
ni plenumu ĝin ame. 

La diro de Paŭlo estas saĝa kaj ĝusta, ĉar, suprenram- 
pinte firme la malsupran parton de l” monto, facile oni 
konkeras ĝian supron, kaj, akceptante volonte la malgrandajn 
taskojn, la grandaj taskoj venos spontanee al ni. 


El la libro Viva Fonto, de la spirit Emumanuel, per la mediumo Francisco 
Candido Xavier - ĉapitro 118: tradukis Plavio Fonseca, Braziljo, DF) 


Helpu eraranton, viaj pieŭoj paŝas vui La sala Lero kial liaj, 
kaj se vi havas rimedojn por korekti, 


vi tamen ne rajtas mallaŭdi. 
Andreo Ludoviko 


Vida Saudave! 


. ~ 
astigacao: TET 
; as refeigĉes ajuda a 
um segredo da saŭde natural | [reze 54nesa 
descoberta foi feita por 
““Deveis mastigar os liquidos e beber os sdlidos.'” Gandhi paja = rla 
Qualquer que seja o nosso alimento bdsico, mesmo que tenha alguma de Pesquisa de Virus e 
carne, um dos segredos de sua assimilacĝo suave e digesido completa estd Medicina Experimental da 
na mastigacĝo. Cada bocado que a gente leva ĉ boca deve ser muito bem Alemanha. A protegŝo 
mastigado. Para verificar se estamos mastigando bem, € su observar o contra as cdries 6 
seguinte: sd engolir os sdlidos que voce comeu quando eles estiverem » EES 
transformados em pasta na boca, pela trituracĝo pelos dentes e pela conferida pelo cŝlcio e por 
mistura com a saliva. Quanto mais a gente mastiga, mais forma saliva, uma proteina lactea. Os 
krio contem enzimas importantes no processo de digesiĝo dos alimentos. A queijos de maior efeito 
igestdo comeca na prdpria boca. anticŝrie sŝo parmesdo, 


EXERCICIO PARA APRENDER A MASTIGAR mussarella e o brie. Os 
outros tipos tambĉm 


A mastigacĉo € um dos segredos de uma boa saude. Muita gente que ; 
hoje estd obesa ou doente pode melhorar muito se sd acrescentar isto ĝ sua oferecem um efeito 
alimentacĝo: boa mastigacĝo. No inicio € dificil, porque a gente esquece e protetor, porĉm menor. 
daquia pouquinho estd comendo ligeiro novamente, sem mastigar. Mas 
pode-se treinar. Comece treinando com este exercicio simples: Pegue uma 

1 cenoura crua para comer. Se for bem lavada, nĉo precisa raspar a pele. 
€ada pedaco que vocĉ poe na boca, mastigue tanto a ponto de ndo existir 
mais nenhuma parte sdlida - tudo vira uma pasta: parte € a cenoura, parte 
€a saliva que se misturou. Faca esse exercicio diversas vezes, ate se 
condicionar a mastigar assim todos os alimentos, todas as refeigoes. No 
caso da cenoura, voce ganha de presente uma bonita cor para a pele... 


„'Coma comida, nĝo adrenalina 


Na hora da refeicdo, nio faca outras coisas COMO ver televisdo ou ler 


O infectologista Paulo 


Camara Marques Pereira, da = 
Universidade Estadual jornal ou, pior ainda, discutir. Concentre sua atencdo no comer e 
Paulista (Unesp), mastigar. Converse baixinho somente sobre assuntos agradiveis. Se voce 
comprovou que 0s estiver discutindo ou assistindo um telejornal ou mesmo novela, suas 
pacientes portadores do emocoes sofrem alteracĉes e ha modificagĉes no seu organismo. h 
virus HIV apresentam uma Suponhamos que o noticidrio esteja insistindo sobre a corrupcdo de mais 
queda dos niveis de ubna figura do governo e voce sente, na hora, a legitima raiva dos justos 
vitamina A no organismo. que trabalham e pagam seus impostos com 0 suor do rosto. V kuto bem, so 
Segundo o pesquisador, a que a raiva liberou adrenalina no seu sangue, que val perturbar sua 
suplementacao vitaminica digestdo. Adrenalina, ncste caso, € veneno e vai “'envenenar”” sua refeigdo, 
rdi por mais sauddvel e natural que ela seja. Nio adianta, eniĝo, a gente 
E ok kesc ĉa caprichar numa comidinha integral, se ela vier envenenada por nossas 
MAUNNSONSAIdGonpN emocĉes e angustias. A comida deve ser mastigada e digerida em paz 
prolongandojmulia ces: consigo mesmo e com o mundo. 
pacientes. Pereira esta 


iniciando:pesquisas FACA UM FAVOR A VOCE MESMO E A SEUS ORGAOS 
semelhantes a respeito das | | NTERNOS: COMA EM PAZ, COMA COM ALEGRIA, COMA SEM 


vitaminas C e E. ADRENALINA. 


para. 
i Aprerdendo Qas coras — 
Blonka e' branco Roea e rosa 
ra e preto Verda e” verde 
e vermelho Viola € violeta 
Flava € amarelo Bruna egmarmom ) 
Blua e azul Griza € cin2a 


Vamos, agora, pirkir 09 
balĉes de UC vaj cores 
esortas dento de cada vm ? 


/ 
Como sera' que se pronwrlaa os nomas das cor “ E QSssim: 
"BLANCA" —" ROzA' — NIGRA" - "VERDA' - 'RUDTA -' VIOLA! - 
"FLAVA" — "BRUNA" —' BLUJA" — GRIZA' 


Aprenda Esperanto | 


A PREPOSICAO ““EL” 


1) Esta preposicŝo serve para indicar: de que material est feita alguma coisa, o 
ponto de partida do interior de um objeto: 
La tablo estas el ligno. = A mesa € de madeira. 
Li prenis monon el sia poŝo. = Tirou dinheiro do [seu] bolso. 


2) Empregada como prefixo, enuncia o tĉrmino do ato, a consecucĝo do fim pro- 
posto: ; 
Rosti = assar. Elrosti = assar completamente, torrar. 
Lerni = aprender. Ellerni = aprender a fundo, terminar de aprender. 


3) As locugŭes adjetivas:““de-cristal””, ““de: mŝrmore”, “de ouro”, “de prata”, 

etc., exercem fungoes de verdadeiros adjetivos, e se indicam em Esperanto com 
a terminacŝo -a, caracteristica dos adjetivos. Na realidade, € como dizer em 
portuguĉs cristalino, marmdreo; dureo, etc. Exemplos: 

A taca de cristal = La kristala pokalo. 

O palŝcio de mŝrmore = La marmora palaco. 

A corrente de ouro = La ora ĉeno. 
(E equivalente a se dizer em.portuguĉs: “a taca cristalina”, “o palŝcio marm6- 
reo”, “a ŝurea corrente”, etc.) 


NOTA: A forma que antecede se emprega quando se quer omitir a preposicio 
el. Com esta, as frases anteriores se formam assim: 

La pokalo el kristalo. = A taca de cristal. 

La palaco el marmoro. = O palŝcio de mŝrmore. 

La ĉeno el oro. = A corrente de ouro. 


A CONJUNCAO “SE” 
A conjuncŝo se se traduz em Esperanto por: 


1) Se, quando indica condicio ou suposicŝo: 
Se mi havus monon, mi estus feliĉa. 
Se eu tivesse dinheiro, seria feliz. (condicio) 
Se vi volus, mi irus kun vi. 
Se tu quisesses, eu iria contigo. (condicao) 


3 metra SMIGereo 


| 
| 
| 
| 
| 
3 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Aprenda Esperanto 


2) Ĉu, quando expressa divida ou inutogacio indireta: 
Demandu lin, ĉu li vepos morgaŭ. 
Pergunte-Ihe se vir$ amanhi, /interrogacdo indireta) 
Mi jam skribis al ll, sed mi ne scias, ĉu li respondos al mi. 
J4 lhe escrevi, mas nio sei se me responder£. (difvida) 
Ni ne estas certaj, ĉu ŝi vojaĝos aŭ ne. 
Nio temos certeza, se ela viajarŝ ou nŝo. (difvida) 


QUANDO “O” DEVE SER “TIA TIO” 


Quando 0 se emprega para substituir a um adjetivo, devemos traduzir usando tia: 
Li estas riĉa; lia frato ne estas tia. 
Ele € rico; seu irmŝo nio o € (ndo € “'isso””, ““taP” ). 
Mia amikino estas forgesema; mi ne estas tia. 
Minha amiga € esquecida; eu nĝo O sou. 


E se deve traduzir por tio, se se refere a uma frase anterior como, por exemplo: 
Oni diras, ke li gajnis la premion, sed mi ne kredas tion. 
Dizem que ele ganhou o prĉmio, mas eu nŝo o creio. (eu ndo creio isso) 


Neste caso, tamb€m se pode usar $i, se a clareza da frase assim o permitir: 
-.. sed mi ne kredas ĝin = ... mas eu nŝo acredito nisso. 


( ; tals do E: E) 
“Respostas a quesiies i” 4 Esparrrto 
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